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Аннотация: Статья посвящена анализу природы комического и механизма создания черного юмора в идиостиле 
современного британо-ирландского драматурга Мартина Макдонаха, автора девяти пьес, переведенных на разные 
языки, которые с успехом ставятся на сценах всего мира. В качестве методологической базы исследования использо-
вались семантическая теория юмора В. Раскина и разработанная на ее основе мультидисциплинарная общая теория 
вербального юмора В. Раскина – С. Аттардо. Теория рассматривает лингвистическую природу шутки и оперирует 
понятиями скрипт и оппозиция. По мнению авторов, важную роль в создании комического вообще и черного юмора 
в частности в текстах М. Макдонаха играют интертекстуальные средства и апелляции к прецедентным феноменам раз-
ного уровня. Авторы статьи принимают атрибутированное и неатрибутированное интекстовое включение за знак или 
скрипт и анализируют пьесы драматурга с данных позиций. В результате исследования представлена система скриптов 
и оппозиций, образующих хронотоп объемных (в отличие от короткой шутки или анекдота) текстов, а также описан 
механизм создания черного юмора в пьесах М. Макдонаха посредством обращения к интертекстуальному тезаурусу, 
которым может располагать потенциальный читатель и зритель.
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Введение
Представлены результаты анализа феномена черного юмора 
в творчестве британо-ирландского драматурга Мартина 
Макдонаха с широких семиотических позиций. 
Теоретической базой работы послужили научные труды, 
посвященные осмыслению особенностей современной дра-
мы в целом и специфики идиостиля М. Макдонаха в частно-
сти [1–7] и общая теория вербального юмора В. Раскина – 
С. Аттардо (General Theory of Verbal Humor, далее GTVH). 
К ключевым понятиям исследования относятся также 
понятия интертекстуальности, прецедентности, хронотопа.

Черный юмор трактуется вслед за концепцией А. Бретона 
как «объективный юмор» Гегеля, «исходящий из самой 
глубины человеческого естества», курсирующий по верти-
кали З. Фрейда (Я, сверх-Я и Оно) [8, с. 83]; как бахтинское 
единство низа и верха, выраженное через смех [9, с. 112].

Мы понимаем интертекстуальность как в широком (мир 
есть текст [10–13]), так и в узком (открытые или скрытые 
цитирования в виде специальных текстов: цитат, аллюзий, 
реминисценций [14–17]) значении. Мы ориентируемся 
на мнение И. В. Арнольд о том, что главной функцией всех 
интекстовых включений является «создание диалогичности:  

диалога между цитирующим и цитируемым автором и между 
их эпохами и культурами» [14, с. 51].

Функции интертекстов реализуются в зависимости 
от прагматических характеристик конкретного дискурса. 
В комическом дискурсе межтекстовое взаимодействие 
требует максимальной функциональности: эффективность 
шутки зависит не только от выбора ссылки, но и от качества 
касания когниций автора и адресата. Чем выше функцио-
нальность ссылки, тем выше вероятность ее декодирования.

При исследовании интертекстуальности в текстах худо-
жественной литературы используются понятия прецедент-
ность и прецедентный текст. Под прецедентными текстами 
мы будем понимать «любую характеризующуюся цельно-
стью и связностью последовательность знаковых единиц, 
обладающую ценностной значимостью для определенной 
культурной группы» [18, с. 45].

Теоретические основы исследования
GTVH – общая теория вербального юмора В. Раскина – 
С. Аттардо – построена на основе скриптов, где скрипт 
(фрейм, схема, сценарий) – «набор терминов, которые 
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попеременно используются для обозначения структури-
рованного блока информации»1 [19, p. 12], «когнитивная 
структура, представляющая фрагмент знания о каком-либо 
явлении или предмете, существующая в сознании носителя 
языка» [20, p. 81]. Кроме простого скрипта С. Аттардо 
выделяет макроскрипт (кластер скриптов, организованных 
в хронологическом порядке); сложный скрипт (кластер 
скриптов, составленных из других скриптов, но не орга-
низованных хронологически); метаскрипт – абстрактный, 
минимально заданный скрипт, который может быть реали-
зован по-разному [21, p. 54].

Наш подход заключается в рассмотрении понятий 
интекстовое включение, прецедентный текст, скрипт 
с широких семиотических позиций и понимании их как зна-
ка. Соответственно, под включением мы совокупно под-
разумеваем понятия цитата, аллюзия, референция [15; 
16], под прецедентными текстами – непосредственно 
текст, прецедентное высказывание, прецедентную ситуа-
цию, прецедентное имя [22]. Мы рассматриваем включение 
в общем, как ссылку на претекст в значении «фрагмент 
знания о каком-либо явлении или предмете, существую-
щем в сознании носителя мировоззрения» [20, p. 81], т. е. 
как скрипт или знак.

Все рассмотренные выше категории являются частями 
семиозиса (Дж. Локк) и предметом семиотики – «уче-
ния о знаках». Семиотика призвана «рассмотреть при-
роду знаков, которыми ум пользуется для понимания 
вещей или для передачи своего знания другим» [цит. по: 
23, с. 8]. При этом «исходной точкой любой семиотиче-
ской системы является не отдельный изолированный знак 
(слово), а отношение минимально двух знаков» [23, с. 149]. 
«Семиотическое пространство предстает перед нами 
как многослойное пересечение различных текстов, вместе 
складывающихся в определенный пласт, со сложными вну-
тренними соотношениями, разной степенью переводимости 
и пространствами непереводимости. Под этим пластом 
расположен пласт "реальности" – той реальности, которая 
организована разнообразными языками и находится с ними 
в иерархической соотнесенности. Оба эти пласта вместе 
образуют семиотику культуры» [23, с. 30].

Позволим себе предположить, что семиотика черного 
юмора имеет ту же природу. С. Аттардо замечает, что 
«потенциально комичными являются предметы, исполь-
зуемые в качестве знаков», а «юмор существует только 
в рамках семиозиса» [21, p. 32].

В. Раскин и другие фрейм-семантики убеждены, 
что для дескрипции смыслов в лексиконе человека должны 
быть сохранены большие объемы контекстной информации. 
Все скрипты языка составляют единый непрерывный граф, 
а лексическая запись слова является областью внутри этого 
графа [20, p. 81]. Емкость скрипта, на взгляд С. Аттардо, 
не ограничена: скрипт никогда не завершен, поскольку  

1  Здесь и далее по тексту перевод выполнен авторами статьи.

следующий скрипт может активировать предыдущий и / или 
инициировать пересмотр значений предыдущего [21, p. 6]. 
«Набор скриптов в лексиконе, их ссылки, а также все 
нелексические скрипты, их ссылки, и все связи между двумя 
наборами скриптов образуют "семантическую сеть", кото-
рая содержит всю имеющуюся у говорящего информацию 
о его / ее культуре» [21, p. 31].

Декодировать знак (скрипт, претекст, аллюзию), интер-
претировать посыл того или иного автора или текста адре-
сат сможет (или не сможет), опираясь на свою когнитивную 
базу, на тот набор знаков (скриптов), которым располагает 
[21, p. 149]. По мнению Ю. Е. Прохорова, целесообразно 
установить соотношение прецедентных феноменов с уров-
нями языковой личности [22, с. 14, 148].

В соответствии с теорией В. Раскина текст можно охарак-
теризовать как смешной при строгом соблюдении двух усло-
вий одновременно: текст полностью или частично совместим 
с двумя разными скриптами; данные скрипты противопо-
ложны [20, p. 99]. Здесь выделяются три класса оппозиций: 
реально / нереально, нормально / ненормально, возможно / 
невозможно. Эти три класса противоположностей затем 
воплощаются в пять наиболее распространенных оппози-
ций: good / bad (хороший / плохой), life / death (жизнь / 
смерть), obscene / non-obscene (пристойный / непристойный), 
money / no-money (богатство / бедность), high / lowstature 
(ум / глупость) [20, p. 113–114, 127].

Результаты
Качественные характеристики и соотношение значимых 
для нашего исследования параметров / понятий отражены 
в табл. 1.

Рассмотрим соотношение уровней прецедентности 
текстов и сознания языковой личности (Ю. Е. Прохоров) 
с уровнями скриптов (С. Аттардо). Под метаскриптом позво-
лим себе подразумевать такие концепты, как Библейская 
система (максимально реализованная в эпохи Возрождения, 
Просвещения, Модерна), до- и постбиблейские системы 
(формирующиеся в «темные века» и разрушающаяся 
в постмодерн ХХ–ХХI вв.). Среди тематик черного юмо-
ра к метаскриптам, на наш взгляд, можно отнести только  
Смерть (и оппозицию Жизнь – Смерть).

Сложные скрипты вбирают в себя тематики, описыва-
ющие национальную принадлежность, религию, политику, 
войну / военных. Мета- и сложные скрипты относятся 
к главным / повторяющимся скриптам (В. Хлопицкий), 
пронизывают и скрепляют текст. Эти скрипты задейство-
ваны в более глубоких оппозициях и способны влиять 
на полное восприятие юмористического текста, задавать 
направление когнитивному процессу [21, p. 38].

Макроскрипты включают самодостаточные составляю-
щие и организованы хронологически, к ним мы относим 
такие тематики, как межличностные отношения, социальная 
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жизнь: семья, любовь, дружба. Простой скрипт описывает 
качества и характеристики коммуниканта: язык, ум / глу-
пость, красота / физические недостатки. «Густой», насы-
щенный скриптами объемный юмористический текст, кото-
рый можно представить структурно как своеобразный 
текст-матрешку, отображен на рисунке.

«Нет и не может быть юмора без противоположно-
сти взаимосоотнесенных полюсов, без контраста между 

консервативными ценностями – и мятежом, между пра-
вилом – и исключением, между нормой – и прагмати-
кой, между стабильными табу унаследованной этики – 
и правами конкретного, единократного, действительного; 
и притом необходимо, чтобы эта противоположность  
воспринималась достаточно остро, чтобы она вправду дово-
дила до слез – но и до смеха, иначе – какой уж юмор? А это 
значит, что человек способен к юмору в том случае и в той 
мере, в которой он остается способным к соблюдению 
заветов и запретов» [24, с. 138].

Было бы ошибкой рассматривать средством создания 
черного юмора исключительно атрибутированные аллюзии, 
макро- и простые скрипты, игнорируя пласты неатрибу-
тированных сценариев. На наш взгляд, уникальность дра-
матургии М. Макдонаха заключается в насыщенности 
текстов всеми типами скриптов и мáстерской организации 
оппозиций. Именно за счет концентрации осознаваемых 
и неосознаваемых ссылок (знаков) собирается хронотоп 
пьесы и обеспечивается беспрецедентная степень напряже-
ния, синхронизируются внешний и внутренний контексты, 
вызывая бретоновское «шипение и взрыв».

Мы попробовали выделить и, согласно классификации 
Ю. Е. Прохорова, ранжировать самые значимые скрипты 
(табл. 2).

Метаскрипты
Безусловно, базовой в системе метаскриптов представляется 
оппозиция Жизнь / Смерть. Важно отметить здесь скрипт 
Вера как аналог Жизни и, соответственно, Безверие как  

Табл. 1. Соотношение понятий, применяемых в исследовании 
Tab. 1. Correlation of research key notions

Уровень  
прецедентности 

текста

Уровень сознания  
языковой личности

Уровень  
скрипта

Тематика  
черного юмора

Авто-прецедентный Индивидуум со своим собствен-
ным сознанием, объемом памяти, 
лексиконом

Простой скрипт Язык, физические недостатки, 
пьянство и др.

Социумно-
прецедентный

Личность имеет общие знания, 
представления, ценностные ориен-
тации и средства их семиотизации 
с другими членами этого социума

Макроскрипт Межличностные отношения, 
социальная жизнь и т. д.

Национально-
прецедентный

Личность сформирована как член 
определенного национально-
культурного сообщества, который 
владеет неким общим для всех, 
включенных в данное сообщество, 
набором культурных предметов 
и их символов

Сложный скрипт Национальная принадлежность: 
Англия, Ирландия; религия, поли-
тика, война / военные

Универсально-
прецедентный

Личность как член рода чело-
веческого, обладающий общи-
ми для всех людей знаниями 
и представлениями

Метаскрипт Наднациональная, философская 
категория: добиблейская систе-
ма – библейская система – пост-
библейская система / смерть

Рис. Схема организации скриптов в тексте
Fig. Scheme of script organization in the text
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Табл. 2. Уровни скриптов и оппозиции 
Tab. 2. Levels of scripts and oppositions

Внешняя оппозиция

В
ну

тр
ен

ня
я 

оп
по

зи
ци

я

Вера

М
ет

ас
кр

ип
т

Безверие

В
нутренняя оппозиция

Патриархальность Постмодерн, глобализм
Жизнь Смерть

Высшая ценность Обуза / Испытание Наказывающая Избавляющая
Бог АнтиБог

Всемогущий Отсутствующий Враг Приятель
Католицизм Язычество

Нравственный канон Нравственный упадок Опора Пережиток
Ирландия

С
ло

ж
ны

й 
ск

ри
пт

Англия 
Гордая Униженная Метрополия Агрессор

Сопротивление Смирение
Патриотизм Терроризм Эмиграция внешняя Эмиграция внутренняя

Власть, ответственность Анархия
Духовенство Прихожане

Опора Демотиватор Атеисты Потребители
Дом Эмиграция

Убежище Тюрьма Возможности Унижение
Мужчина

М
ак

ро
ск

ри
пт

Женщина
Семья Одиночество / Сиротство

Классическая Маргинальная Горе Удача
Родитель Ребенок

Защитник / Мудрый Насильник / Инфант Благополучный Жертва
Автор Произведение

Любовь, дружба Равнодушие, вражда
Искренность, верность Хитрость, предательство

Правда, факт Ложь, не факт
Вечеринка, свидание, похороны Подмена смыслов мероприятий

Ирландский язык

П
ро

ст
ой

 ск
ри

пт

Английский язык
Культурный код Второсортность Преимущество Преграда

Социально адаптированный Социопат
Здоровый, сильный, красивый Больной, слабый, безобразный

Умный Глупый
Нравственный, добрый, трезвый Распущенный, злой, пьяный

аналог Смерти. Это базовые скрипты, как ассоциирующиеся 
со скриптами Религия, Католицизм (все ссылки на Библию), 
так и не ассоциирующиеся (ссылки на мифы, язычество).

В первом случае скрипт Бог воспринимается как Дух, 
непреодолимая сила (Всемогущий), во втором – ассоци-
ирован с церковью (Отсутствующий). АнтиБог гоним 
в первом случае и забавен во втором. Эти скрипты включены 
в Библейскую систему с ее порядком и системой координат 
(Возрождение, Просвещение, Модерн), с одной стороны, 

и до- и постбиблейские системы (средние века, постмодерн, 
глобализм) – с другой.

Под Библейской системой мы понимаем свод представ-
лений человека о правильном мире, в базе которого – Вера, 
Надежда, Любовь, Идеальный мир – мир справедливости, 
чести, нравственности, устремления человека в нем – быть 
ближе к Богу и быть ему нужным.

В этой системе церковь – дом / приход, духовенство – 
пастырь и наставник. Это история идеала, слагаемого веками 
и разрушаемого теперь наместниками Бога на земле. Горечь 
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утраты выражена в оппозициях метаскриптов, построенных 
по принципу Ожидание – Реальность.Сложные скрипты
Тема патриотизма и любви к Родине, с одной стороны, 
и горького разочарования – с другой, развивается в оппози-
ции Ирландия (символ свободы) – Англия (символ несвобо-
ды). Оппозиция основана на более чем 400-летней истории 
колонизации Ирландии. В комплексе с атрибутированными 
аллюзиями (ссылками на бренды и масс-медиа) суть посы-
ла автора понятна читателю / зрителю в любой стране. 
Значимым является мотив вытеснения родного языка.

Каждая из сторон оппозиции Ирландия – Англия содер-
жит внутреннюю оппозицию: Ирландия гордая – Ирландия 
сломленная; Англия-метрополия, дающая (работу, иллюзию 
свободы) – Англия-агрессор (подавляющая язык, культуру, 
надежды быть счастливыми на родине). Эта оппозиция – 
одна из основных в пьесе «Королева красоты из Линэна».

Тема ирландского Сопротивления противопоставле-
на Смирению. При этом скрипт Сопротивление содержит 
внутреннюю оппозицию Патриотизм / борьба за незави-
симость, проявляемые ирландцами с 1560 г. (и ставшие 
синонимом Ирландии), и представления о нем и Терроризм 
ХХ в., проявляемый в жестоких демонстративных атаках, 
в том числе против мирного населения, осуждаемый прежде 
всего в самой Ирландии.

Оппозиция Патриотизм – Сопротивление – ключевая 
тема пьесы «Лейтенант с острова Инишмор». Уже в харак-
теристике героев автор определяет стороны: часть героев – 
с острова Инишмор (Ирландия), другая часть – из Северной 
Ирландии (Великобритания). В конечном итоге разницы 
между сторонами нет: и те, и другие демонстрируют одни 
и те же заблуждения на почве цинизма и лицемерия, а самые 
«вменяемые» герои пьесы – Донни и Дейви – вынуждены 
приспосабливаться под напором неадекватных борцунов 
и «соответствовать», вопреки здравому смыслу.

На наш взгляд, необходимо выделить оппозицию Власть / 
Ответственность – Анархия. Власть (над собой и над людьми)  
подразумевает ответственность. И безответственное воен-
ное / террористическое Сопротивление, и безответствен-
ная, бездуховная власть духовенства – суть Анархии.

Скрипт Духовенство противопоставлен условному 
скрипту Прихожане и делится на оппозицию Опора (воз-
можность преклонить колени, получить поддержку) – 
Упадок (духовенство весьма недвусмысленно демонстрирует 
кризис жанра и само нуждается в опоре). Один из ярких 
примеров – отец Уэлш в Линэнской трилогии. Пастырь-
самоубийца принес себя в поучительную для братьев 
Конноров жертву и одновременно с этим разрушил жизнь 
единственного слышащего его человека – юной Гёлен.

Скрипт Прихожане также содержит внутреннюю оппози-
цию: часть героев разочарована в конфессии, но сохраняет 
внутренний диалог с Богом, другая – циники и лицемеры, 
«поймавшие Бога за бороду».

Отдельно отметим многозначность скрипта Дом: это 
и в общем мир, созданный Богом, и географический мир, 

и Родина, и родительский дом. Оппозиции действительны 
на каждом уровне и пронизывают текст как по горизонтали, 
так и по вертикали, как расширяя до «весь мир – дом» (пре-
имущественно в тоске о лучшем), так и замыкая до коробки 
в «Очень-очень-очень темной материи».

Скрипту Дом в широком смысле противостоит скрипт 
Эмиграция (в смысле «хорошо там, где нас нет»). 
Эмиграция изначально лишена иллюзий и расщеплена 
надвое: герои покидают Дом в надежде открыть для себя 
Возможности, однако заведомо готовы столкнуться / 
пройти через Унижение, как Пато в «Королеве красоты 
из Линэна» или Билли в «Калеке с острова Инишмаан», 
либо унижать, как Падрайк из «Лейтенанта с острова 
Инишмор», в пользу иллюзорного Home Sweet Home.

На наш взгляд, только один из героев М. Макдонаха, 
калека Билли («Калека с острова Инишмаан»), проходит 
между Сциллой и Харибдой: он не бежит из дома, но бежит 
к мечте. Разочаровавшись в Америке, герой рад возвратиться 
на остров, где ему тоже рады и где исполняется еще одна 
его мечта – свидание с девушкой. В других пьесах дом / 
члены семьи так или иначе подталкивают героев в лучшем 
случае к побегу, в худшем – к убийству(ам).

Макроскрипты
Скрипт Семья, являющийся опорным для всех без исклю-
чения пьес, мы относим к макроскриптам по определе-
нию: кластер скриптов, организованных в хронологиче-
ском порядке. Скрипт Семья противопоставлен скрипту 
Одиночество / Сиротство. В свою очередь, Семья классиче-
ская, с любовью и поддержкой, противопоставлена скрипту 
Семья фактическая, члены которой конкурируют между 
собой не только за блага и деньги, но и за место в семейной 
системе. Ожидание «мудрый, направляющий родитель» 
разбивается у М. Макдонаха о Родителя инфантильного 
(Мэг в «Королеве красоты из Линэна»), ригидного (мать 
Кармайкла в «Одноруком из Спокана»), символично 
отсутствующего по причине убийства одним из сыновей 
(«Сиротливый запад») или жестокого на почве благих 
намерений (как родители героев в «Человеке-Подушке» 
или «Палачах»).

От перестановки мест в системе нарушается библейский 
порядок: рано повзрослевшие Дети, не знавшие тепла, 
любви и уважения, не способны уважать Родителей. И тогда 
Одиночество / Сиротство перестает быть ограничением / 
лишением, но становится избавлением. Морин и Катурян 
убивают родителей, Падрайк покушается на убийство отца, 
Джонни Патинмайк не ограничивает родительницу в алко-
голе и т. д. На их фоне калека Билли, брошенный родителями 
на попечение недалеких теток, – счастливый человек.

Особняком стоит тема отношений между братьями. 
Братья Пато и Рей Дули, Мартин и Томас Хэнланы, Вален 
и Коулмен Конноры, Катурян и Михаэль ассоциируются 
с библейскими мотивами: Каин и Авель, притча о блудном 
сыне и т. д.
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На наш взгляд, оппозиция Автор – Произведение в мета-
форическом смысле имеет ту же природу: это ответствен-
ность порождающего перед рожденным и за рожден-
ного. Под вопросом здесь – ответственность Катуряна 
за воплощение его рассказов в «Человеке-Подушке» 
и самого драматурга – за отражение действительности 
в построенной им системе зеркал. Интересными видятся 
в этой связи включения в некоторые пьесы писем геро-
ев – голосов от первого лица: письма Пато в «Королеве 
красоты из Линэна», Отца Уэлша в «Сиротливом западе» 
и Билли в «Калеке с острова Инишмаан» освобождают 
Автора от позиции ответственного и передают функцию 
интерпретации высказывания героев читателю / зрителю.

Отдельный интерес представляет оппозиция Мужчина – 
Женщина. Это и оппозиция женщины мягкой и агрессивной 
внутри отдельно взятой женщины (Морин в «Королеве 
красоты из Линэна»), и более высокая социальная динами-
ка символической / собирательной Женщины, вызванная 
унижением и деградацией Мужчины. П. Лонерган [25] 
отмечает сообразительность, предприимчивость, агрес-
сивность молодых героинь и бесхитростную укоренен-
ность пожилых против несостоятельности героев-мужчин. 
«Пацанка» Мэйрид в «Лейтенанте с острова Инишмор» 
потешается над своим длинноволосым братом на розовом 
велосипеде и убивает не оправдавшего романтических 
надежд возлюбленного. Кейт и Эйлин в «Калеке с острова 
Инишмаан» управляют магазином, Элен – поставщик яиц, 
которые и бьет о головы менее интеллектуальных земляков. 
Гелен в «Сиротливом западе» приторговывает самогоном 
и держит в узде клиентов, далеких от романтики. Мэрилин 
в «Одноруком из Спокана» руководит бандой, второй 
участник которой, Тоби, обладает тонкой нервной органи-
зацией. При этом имеющие нормальную работу Отец Уэлш 
и Том Хэнлан не в состоянии ее выполнять, а Мик Дауд, 
выполняющий необходимую, но ненормальную работу, 
несет на себе «могильную» печать – подозрение в убий-
стве жены Уны. Другие Мужчины не располагают роскошью 
иметь работу по месту жительства. Джонни Патинмайк 
занимается распространением новостей, Падрайк отпра-
вился в террористы, Пато Дули – в гастарбайтеры, калека 
Билли увлекся американской мечтой и т. д.

В «Королеве красоты из Линэна» образ Женщины 
комментирует старшее поколение (Мэг), мужчина средних 
лет (Пато Дули), младшее поколение (Рей Дули) и наконец 
опосредованно сама Морин, которая, желая досадить 
матери, неумело демонстрирует распущенность, однако 
имеет весьма консервативные представления о месте и роли 
Мужчины и Женщины в жизни друг друга. Вокруг отно-
шений Мика Дауда и его жены (любил / не любил, убил / 
не убил) строится интрига в «Черепе из Коннемары». 
Никакого пиетета перед женщиной не имеют братья 
Конноры в «Сиротливом западе», женщины Кармайкла 
в «Одноруком из Спокана» собраны в порнографических 
журналах, Марджори и Оджечи в «Очень-очень-очень 

темной материи» – литературные «негры», лишенные 
не только гендерных, но и общечеловеческих характеристик. 
Одним словом, Мужчина у М. Макдонаха тем брутальнее, 
чем менее социально состоятелен.

Оппозицию Правда – Ложь мы относим к макроскриптам 
в том числе как сюжетообразующий прием, который позво-
ляет персонажам ярче отыгрывать свои роли и в то же время 
не позволяет читателю быть уверенным до конца ни в одной 
из авторских «подач». «Все врут»: полицейский Том 
Хэнлан в погоне за карьерой собственноручно мастерит 
доказательство преступления, калека Билли играет на чув-
ствах Бобби подложным письмом от имени доктора, Мэг 
сжигает письмо Пато из лучших материнских побуждений. 
В пьесах «Палачи» и «Человек-подушка» интрига сохраня-
ется до конца повествования, чтобы разрешиться в финале, 
в «Одноруком из Спокана» (где / почему герой потерял 
руку?), в «Калеке с острова Инишмаан» (как / почему 
погибли родители Билли?) вопросы остаются без ответа.

Подобным образом противопоставлены в текстах 
М. Макдонаха понятийные макроскрипты Любовь / 
Дружба / Отношения – Равнодушие / Вражда /  
Формальность, Искренность / Верность / Жертвенность –  
Хитрость / Предательство / Убийство и протокольно-
бытовые: Вечеринка / Свидание / Похороны – все 
«не по регламенту».

Простые скрипты
Образуют оппозицию Ирландский язык (содержит вну-
треннюю оппозицию Культурный код – Второсортность) – 
Английский язык (преимущество – преграда). К оппозициям 
простых скриптов мы относим также оппозиции Социально 
адаптированный человек – Социопат; Здоровый / сильный / 
красивый – Больной / слабый / безобразный; Умный – 
Глупый; Нравственный / добрый / трезвый – Распущенный / 
злой / пьяный. При этом герои М. Макдонаха относитель-
но друг друга хороши или плохи, относительно читателя / 
зрителя – однозначно маргинальны.

Хронотоп
Общеизвестно, что каждый вид искусства и род литературы 
отличается своим типом хронотопа, специфика которого 
определяется рядом различных факторов. В хронотопе, 
по М. М. Бахтину, соединяются время и пространство. 
Пространство меняется под влиянием времени, а время 
раскрывается в пространстве, становится художественно 
зримым. Хронотоп драмы ориентирован на театраль-
ную постановку, поэтому пространство в пьесе является 
не только фоном, на котором разворачиваются события, 
но и образом мира, реализующим авторский замысел. 
Время же в пьесе соотносится с понятием времени сце-
нического, оно максимально приближено к реальному.

В рамках нашего исследования мы рассматриваем скрип-
ты и их оппозиции как строительный материал хронотопа. 
По С. Аттардо, активацией сценариев / скриптов запускается  
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разработка модели ситуации – «наиболее полное представ-
ление общего значения текста, включая умозаключения, 
абдукции, вставки и явные недоразумения и чистые догадки 
читателя / слушателя» [21, p. 71], вслед за чем создается 
ментальное представление текстового мира по линиям 
ментального пространства Ж. Фоконье. По Ж. Фоконье, 
«лингвистические выражения обычно устанавливают 
новые пространства, элементы внутри них и отношения, 
сохраняющиеся между элементами» [26, p. 17], а «про-
странства могут быть введены строителями пространства 
явно или неявно на прагматических основаниях (например, 
художественная литература, театр, свободный косвенный 
стиль или (проще) случаи, когда изменения времени или 
убеждений формально не отмечены)» [26, p. 161].

Таким образом, хронотоп несет в себе сюжетообразу-
ющую функцию (в нашем случае – постмодернистский 
контекст и проблематика), изобразительную функцию 
(в нашем случае – место и время, созданные посредством 
системы сценариев / знаков, воспроизводимых на любой 
сцене мира) [27, с. 221], а также организует ментальные 
пространства, возникающие по мере активации скриптов.

Семиотическая (знаковая) система интертекстуальных 
включений М. Макдонаха максимально обозначает и вос-
создает три уровня: топографический хронотоп – наблюда-
емый мир; психологический хронотоп – мир наблюдателей 
и метафизический хронотоп – мир, который устанавливает 
язык описания [28, с. 39].

Топографический хронотоп определяется фактическим 
местом действия и всегда имеет оппозицию: городки Линэн 
и Коннемара в графстве Гэлуэй и острова Инишмаан, 
Инишмор в т. н. ирландских пьесах противостоят Северной 
Ирландии, Великобритании, Америке и Австралии. Это 
места надежд и разочарований и одновременно субъек-
ты (как метрополия – Великобритания) и / или инстру-
менты (как австралийские сериалы) колонизации / наси-
лия. Небольшой город Спокан на северо-западе США 
и любой другой на пути героя («Однорукий из Спокана») 
незримо связан с домом матери Кармайкла, откуда, вероят-
но, бежит герой. В Олдеме, крупном городе на севере Англии 
(«Палачи»), нравы и порядки подчеркнуто отличны 
от Запада или Юга. Место без имени / наименования 
в «Человеке-подушке» имеет некоторое физическое опи-
сание и зеркало – мир сказок Катуряна.

Психологический хронотоп собирается самосознанием 
персонажей (и уровнем сознания языковой личности). 
В системе предлагаемых нами скриптов это внутреннее 
движение героев от простого к сложному, по оси верх – низ. 
В глобальной повестке герои существуют в одинаковых 
мирах, в буквальном смысле промаркированных метатек-
стовыми ссылками. Постмодернистское мировоззрение, 
внутренний мир и основные конфликты формируются 
извне, по единым сценариям, поэтому победы и поражения 
героев понятны любому читателю / зрителю.

Метафизический хронотоп выстраивается вокруг про-
вокативных попыток автора низвергнуть традиционное 
понимание ирландской идентичности как самими ирланд-
цами, так и внешним – неирландским – миром. В ирланд-
ских пьесах мы встречаем множество ссылок на народные 
традиции и символы Ирландии: язык, земля, вода, распятие, 
крестьянские орудия. Все они низвергаются: земля больше 
не кормит и не защищает, ирландский язык препятствует 
интеграции за пределами страны, осквернены дом и домаш-
ний очаг – символы семейных уз, распятия и святые. Так, 
в «Королеве красоты из Линэна» в очаге сгорает письмо 
Пато, а кочергой Морин убивает мать, Миг Дауд в «Черепе 
из Коннемары» у очага размышляет о смерти. Также целена-
правленно М. Макдонах разрушает смысл распятия: в доме 
Мэг и Морин Фолан распятие висит рядом с фотографи-
ями братьев Кеннеди, в «Черепе из Коннемары» – рядом 
с крестьянскими орудиями, которые не используются, 
в «Сиротливом западе» – под ружьем, которым в недавнем 
прошлом был застрелен отец героев, здесь же фигурки 
святых отправляются в печь. Не менее разрушительны дей-
ствия (или бездействие) героев в отношении орудий труда. 
Из имеющегося в доме сельскохозяйственного инструмента 
Мик Дауд использует только лопату. Он не возделывает 
землю. Он перекапывает ею могилы, дробит неистлевшие 
кости и опускает их на дно озера (предельное пространство 
между небом и землей). И мы, среди прочего, понимаем: 
места на Западе Ирландии нет ни живым, ни мертвым. Нет 
места и традициям. В пьесах мира [18] драматург трансли-
рует общечеловеческий запрос на разрушение стереотипов 
и переоценку ценностей.

В постмодернистском дискурсе подобные изыскания 
оформлены постструктуралистами [17; 29], а «подлинные 
места, места, вписанные в конкретные общественные инсти-
туты, но служащие своего рода "контрместоположениями", 
своего рода фактически реализованными утопиями, в кото-
рых реальные местоположения, все остальные реальные 
местоположения, какие можно найти в рамках культуры, 
сразу и представляются, и оспариваются, и переворачи-
ваются: места, находящиеся за пределами всех остальных 
мест, хотя, несмотря на это, они фактически локализуемы» 
[29, с. 196], названы гетеротопиями.

В гетеротопии М. Макдонаха философия и поступки 
героев не совпадают с тем, как организована и обустроена 
их жизнь. По-прежнему ли родная земля и заветы пред-
ков о труде и свободе имеют сакральный смысл? Живы 
ли традиции и общепринятые символы? Кто такие Вера, 
Надежда, Любовь? Какие из существующих стереотипов 
утратили силу, но продолжают удерживать героев в стес-
ненных обстоятельствах? Автор выстраивает пространство 
на оппозиции стереотип – реальность на всех уровнях 
языковой личности, от индивидуума со своим собственным 
сознанием до личности – представителя рода человече-
ского [22, с. 14, 148], ставит вопросы, но не дает ответов. 
Очевидно, что в глобальном постмодернистском мире 
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для читателя и зрителя продолжает оставаться актуальным 
весь спектр вопросов, от самоидентификации до попыток 
«достучаться до небес».

По М. Фуко, «гетеротопия начинает функциониро-
вать в полной мере, когда люди оказываются в своего 
рода абсолютном разрыве с их традиционным временем» 
[29, с. 200]. Будучи очевидно оторванными от места, герои 
М. Макдонаха обуславливают себя декорациями старо-
го времени (интерьеры, фотографии, музыка и сериалы 
в ирландских пьесах), историей об утрате («Однорукий 
из Спокана» ищет руку 27 лет), семейной драмой (Катурян 
положил конец насилию над братом, но породил другое 
насилие), легендой о профессии («Палачи»). Три времени 
в драматургии М. Макдонаха существуют одновременно: 
настоящее, время повествования (постмодерн); преиму-
щественно идеализированное прошлое, активно присут-
ствующее в настоящем как опора или обуза – на выбор 
героя и читателя; призрачное будущее, которое, похоже, 
проистекает напрямую из прошлого, минуя досадное, убогое 
настоящее, и поэтому не имеющее ни силы, ни ощутимого 
места среди времен.

Однако, повторимся, автор далек от вынесения вердик-
тов и расклейки ярлыков. Финалы М. Макдонаха преиму-
щественно открыты, герои амбивалентны, и это значит, 
у них всегда есть шанс продвинуться по оси низ – верх. 
Это дает нам возможность рассматривать гетеротопии 
М. Макдонаха как лиминальный (переходный) мир [30; 
31]. В. Тэрнер определяет лиминальность следующим 
образом: «Свойства лиминальности или лиминальных 
personae ("пороговых людей") непременно двойственны, 
поскольку и сама лиминальность, и ее носители увертыва-
ются или выскальзывают из сети классификаций, которые 
обычно размещают "состояния" и положения в культурном 
пространстве. Лиминальные существа ни здесь, ни там, 
ни то ни се; они – в промежутке между положениями, 
предписанными и распределенными законом, обычаем, 
условностями и церемониалом. Поэтому их двусмыслен-
ные и неопределенные свойства выражаются большим 
разнообразием символов в многочисленных обществах, 
ритуализирующих социальные и культурные переходы. 
Так, лиминальность часто уподобляется смерти, утроб-
ному существованию, невидимости, темноте, двуполости, 
пустыне, затмению солнца или луны» [31, с. 169].

Возьмем на себя смелость предположить, что каждая 
оппозиция скриптов – пограничный элемент и погранич-
ное ментальное пространство, в котором совершается 
один из трех микро-обрядов: разделения, перехода или 

объединения [30, с. 16, 25]. Пороговые пространства 
А. ван Геннеп определяет как промежуточные ситуации 
и условия, которые характеризуются смещением устояв-
шихся структур, обращением иерархий и неопределенно-
стью в отношении преемственности традиции и будущих 
результатов. В них можно вести себя так, как не принято. 
Пределы пространства, согласно А. ван Геннепу, конкретно 
связаны с ритуалами перехода, во время которых человек 
переходит от одной фазы жизни к другой через серию 
значимых ритуальных действий [30, с. 23].

Судя по количеству выделенных нами скриптов / 
развилок – лиминальных элементов, судьба персонажей 
М. Макдонаха не определена. Они все еще находятся 
в переходном состоянии, и есть надежда, что, невзирая 
на насилие, утрату идентичности, вынужденную эмигра-
цию, поиски частей себя, совершенные ошибки и тяжкие 
грехи, у героев есть будущее.

Заключение
Природа черного юмора в пьесах М. Макдонаха основана 
на высокой плотности межкультурных знаков-скриптов 
и их оппозициях в рамках метаскриптов, в числе которых 
особое место принадлежит интертекстуальным средствам 
разного уровня (цитата, аллюзия, реминисценция, парафраз 
и пародия). Интертекстуальность как явление, особенно 
актуальное в постмодернистской культурной парадигме, 
позволяет автору осуществлять диалог с читателем / зрите-
лем в макроконтексте культуры. Тем самым автору удается 
не только «сжимать пружину» текста и «выпускать пар», 
но и добиться юмористического эффекта, доступного 
для понимания любой публики, независимо от уровня 
образованности, вероисповеданий, национальной принад-
лежности, англоговорящих и говорящих на десятках других 
языков мира, физиков и лириков, способных и не способных 
распознать отсылки к прецедентным феноменам.

Вместе с тем мы выяснили, что при организации хроно-
топа скрипты и их оппозиции выступают как фрагменты 
«живописного полотна, рисунка, скульптурной композиции, 
архитектурного здания, фильма (в особенности с использо-
ванием минимума короткого монтажа и непрерывной точки 
зрения камеры), музыкального сочинения» [32, с. 123], и все 
они функционируют как непрерывные единства.

Конфликт интересов: Авторы заявили об отсутствии 
потенциальных конфликтов интересов в отношении иссле-
дования, авторства и / или публикации данной статьи.
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